
11. INDOOR PaRK
Parc de loisirs intérieur qui propose toute une panoplie d’activités adaptées à un 
large public. Parcours aérien / Ninja Warrior / Trampolines / Battle beam. 

Dieser Indoor-Freizeitpark bietet eine breite Palette unterschiedlichster Aktivitä-
ten. Seilpark / Ninja Warrior / Trampoline / Battle beam.

This indoor leisure centre offers a range of activities catering suitable for all. 
Adventure park / Ninja Warrior / Trampolines / Battle beam. 

23. eSCAPe ROOM – ANNITHINK
Tentez de résoudre des énigmes sous l’œil vigilant du gardien de cabane. Pensez-
vous vous en sortir en 60 minutes ? Indemne, certainement pas !

Versuchen Sie, unter den wachsamen Augen des Hüttenwarts Rätsel zu lösen. Sie 
glauben, dies in 60 Minuten zu schaffen? Sicherlich nicht ungeschoren!

Try and solve puzzles beneath the watchful eye of the mountain hut warden. Do you 
think to be out in 60 minutes? Not completely unscathed, that’s for sure!

25. MAISON De GRAND-MAMAN
Comment vivaient les habitants de Grimentz autrefois ? Découvrez un ancien lo-
gement représentant un bel exemple de demeure familiale de l’époque. Visible en 
tout temps à travers un vitrage. Visites guidées durant l'été/automne.

Wie lebten die Einwohner von Grimentz in der Vergangenheit? Entdecken Sie 
ein altes Wohnhaus, das die Familienhäuser der Vergangenheit repräsentiert. Das 
Hause ist jederzeit durch eine Scheibe zu bewundern. Geführte besichtigungen im 
Sommer/Herbst.

How did the inhabitants of Grimentz live in the past? Discover an old dwelling 
representing the family homes of the past. The home can be admired at any time 
through a window. Guided tours during summer/automn.

30. ESCaLaDE EN SaLLE 
INDOOR-KLeTTeRN / INDOOR CLIMBING
Mur de grimpe à la salle de gymnastique. Clé à disposition à l’Office du Tourisme 
ou à l’hôtel Becs de Bosson contre une carte d’identité. CHF 10.– adulte, CHF 5.– jeune 
de moins de 16 ans. Cordes, baudriers et chaussons à louer dans les magasins de sport.

Kletterwand in der Turnhalle. Der Schlüssel ist im Tourismusbüro oder im Hotel 
Becs de Bosson gegen Vorlage eines Personalausweises erhältlich. CHF 10.– für Er-
wachsene und CHF 5.– für Kinder unter 16 Jahren. Bergseil, Klettergurt, Kletterschue 
zum Verleih in Sportgeschäften.

Climbing wall in the gym hall. Key available at the Tourist Office or at the Becs de 
Bosson Hotel on presentation of an identity document. CHF 10.– for adults / CHF 5.– 
for children under 16 years old. Ropes, harnesses and boots for hire in sports shops.

45. FOUR BaNaL
GeMeINSCHAFTSOFeN / VILLAGe OVeN
Façonner un pain de seigle à l’ancienne et le faire cuire au four banal, activité 
insolite proposée à Grimentz. Animation durant l'été/automne.

Ein Roggenbrot auf altmodische Weise formen und im Gemeinschaftsofen ba-
cken, eine ungewöhnliche Aktivität, die in Grimentz angeboten wird. Unterhaltung 
im Sommer/Herbst. 

Making a loaf of traditional rye bread and baking it in a communal oven: here is 
an unusual activity! Animation during summer/autumn.

Inscription obligatoire / Obligatorische Anmeldung / 
Registration required
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ZONe De L'ILOT BOSQUeT
PLACe De PIQUe-NIQUe eT BBQ
PICKNICK-PLaTZ UND GRILLPLäTZE / PICNIC & BBQ aREa
Place de pique-nique : 260 places à disposition dont 16 couvertes. Foyer pour grilla-
des et eau à disposition. Sentier didactique sur la forêt, une aventure ludique.

Picknick-Platz: 260 verfügbare Plätze, davon sind 16 überdacht. Feuerstelle für Gril-
laden und Wasser sind vorhanden. Lehrpfad über den Wald, ein lustiges und lehr-
reiches Abenteuer.

The area features: 260 places 16 of which are sheltered. Grill and drinking water on 
site. Forest educational trail, a fun and educational adventure.

PARCOURS SANTé
FITNESS-PaRCOURS / FITNESS TRaCK
Parcours Fitness composé de 5 appareils dans la forêt à proximité du camping Îlot 
Bosquet et de la place multisports. 

Fitness-Parcours bestehend aus 5 Geräten im Wald, nahe des Camping-Platzes Ilôt 
Bosquet und des Multisport-Platzes.

A 5-equipment piece Fitness Track located near the Ilôt Bosquet Camping Site and 
the multi-sport area.

OBSeRVATOIRe DIANNIVIeRS
DIaNNIVIERS WILDTIERBEOBaCHTUNG
THE DIaNNIVIERS WILDLIFE OBERVaTORY 
Sur la route qui mène au barrage de Moiry, nichez-vous dans ce perchoir pour admi-
rer la vie sauvage. Une paire de jumelles fixes vous permettra d'apercevoir nos plus 
beaux cerfs. Tous les jeudis soir d'été, les chasseurs de la région vous accueillent pour 
une découverte de la faune locale.

Auf der Strasse, die zum Stausee von Moiry führt, können Sie von diesem Aussichts-
punkt aus die Tierwelt bewundern. Mit einem festen Fernglas können Sie einen 
Blick auf unsere schönsten Hirsche werfen. Im Sommer begrüßen Sie die einheimi-
schen Jäger jeden Donnerstagabend zu einer Wildbeobachtung. 

On the road to the Moiry dam, you can admire the wildlife from this viewpoint. With 
fixed binoculars, you will be able to see our most beautiful deer. In summer, the local 
hunters welcome you every Thursday evening for a wildlife observation. 

Inscription obligatoire, pour le jeudi / Obligatorische Anmeldung für jede 
Donnerstag / Registration required for Thursday 
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ZONe CLOS DeS FRèS
PUMP TRACK eT PLACe De JeUX
PUMPTRaCK UND SPIELPLaTZ / PUMP TRaCK aND PLaYGROUND
Parcours agrémenté de bosses et de virages relevés - permet de réaliser des figures 
et des sauts en BMX, VTT, trottinette, roller etc. Place de jeux avec toboggan, balançoi-
res, parcours équilibre, ping-pong, basketball, volley, foot.

Parcours mit Buckeln und hochgezogenen Kurven, auf dem Figuren und Sprünge 
mit dem BMX, mit dem Mountainbike, mit Rollerblades, usw. ausgeführt werden 
können. Spielplatz mit Rutschbahn, Schaukeln, Geschicklichkeitsparcours, Tisch-
tennis, Basketball, Volleyball und Bolzplatz.

Alternating jumps, rollers and berms, this circuit is suitable for BMX, mountain 
bikes, skateboards, roller skates and scooters alike. Playground includes slides, 
swings, a balance path, table-tennis, basketball, volleyball, and football equipment.

ZONe DU VIeUX VILLAGe
VISITe GUIDée DU VILLAGe
GEFÜHRTE DORFBESICHTIGUNGEN / VILLaGE GUIDED TOURS
Découvrir l’histoire passée et présente, grâce à un ha bitant passionné qui a le plai-
sir de transmettre aux visiteurs ses connaissances du village et de la vallée. Visite 
guidée gratuite durant l'été/automne.

Entdecken Sie die vergangene und die gegenwärtige Geschichte dank eines be-
geisterten Einwohners, der sich freut, sein Wissen über das Dorf und das Tal an die 
Besucher weiterzugeben. Kostenlos Geführte besichtigungen im Sommer/Herbst.

Learn about the past and present history under the guidance of a passionate local 
inhabitant eager to provide visitors with information and anecdotes about his/her 
village and valley. Free guided tours during summer/automn.

Inscription obligatoire / Obligatorische Anmeldung / 
Registration required
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26. MAISON BOURGeOISIALe - VIN DU GLACIeR
BÜRGERHaUS - GLETSCHERWEIN 
BOURGEOISIE HOUSE - GLaCIER WINE
Venez découvrir l’histoire riche et passionnante de la Bourgeoisie de Grimentz et 
déguster le vin du glacier. Visite guidée durant l'été/automne.

Kommen Sie und entdecken Sie die reiche und fesselnde Geschichte des Bürgerhau-
ses von Grimentz und kosten Sie dabei den Gletscherwein. Geführte besichtigungen 
im Sommer/Herbst.

Discover the fascinating and exciting history of Grimentz’s Bourgeoisie while sam-
pling the famous glacier wine. Guided tours during summer/automn.

Inscription obligatoire / Obligatorische Anmeldung / 
Registration required
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45. MOULIN 
MÜHLe / FLOUR MILL
Le moulin de Grimentz, âgé de plus de 300 ans, a été détruit par une coulée de 
boue en 1999. Restitué l’année suivante, venez découvrir ce moulin en parfait état 
de marche. Visite guidée durant l'été.

Die mehr als 300 Jahre alte Mühle von Grimentz wurde 1999 durch eine Schlamm-
lawine zerstört. Im folgenden Jahr restauriert, kommen Sie und entdecken Sie diese 
Mühle in perfektem Zustand. Geführte besichtigungen im Sommer.

The Grimentz mill, over 300 years old, was destroyed by a mudslide in 1999. Resto-
red the following year, come and discover this mill in perfect working order. Guided 
tours during summer.

Vente de farine du moulin à l'office du tourisme / Verkauf von Mehl aus der Mühle im 
Tourismusbüro / Sale of flour from the mill at tourist office

ZONe DeS TeNNIS
MINI-GOLF, TeNNIS eT PéTANQUe
De juin - mi-juillet / dès mi-août : information à l'Office du Tourisme.
De mi-juillet - mi-août : bureau sur place, ouvert 7/7 de 10 h - 20 h.

Von Juni - Mitte Juli / ab Mitte August: Informationen im Tourismusbüro.
Von Mitte Juli - Mitte August: Büro vor Ort, 7/7 von 10-20 Uhr geöffnet.

From June - mid-July / from mid-August: information at the Tourist Office.
From mid-July to mid-August: office on site, open 7/7 from 10am to 8pm.

Réservation / Reservierung / Reservation 
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PINSeC 
10. Le MOAP MUSée De L’OUTIL ANCIeN - PINSeC
DaS MOaP MUSEUM FÜR aLTE WERKZEUGE - PINSEC
THE MOaP TOOL MUSEUM - PINSEC
Le musée de l’outil ancien se situe dans un raccard construit en 1733. Il présente des 
anciens outils utilisés par les métiers des vallées de montagne. Horaire sur moap.ch

Das Museum für alte Werkzeuge befindet sich in einer 1733 erbauten Scheune. Es 
stellt ehemalige Werkzeuge aus, die von den Berufen der Bergtäler. Öffnungszeiten 
auf moap.ch

The tool museum is housed inside a traditional raccard granary built in 1733. It is 
home to a collection of antique tools traditionally used by the different trades in the 
mountain valleys. Opening hours on moap.ch

BOIRe & MANGeR
ESSEN UND TRINKEN / DRINKING aND EaTING
HÔTeLS - ReSTAURANTS / HOTELS - RESTaURaNTS
1. Hôtel-restaurant Alpina  +41 27 476 16 16
Viandes - poissons - crustacés / Pâtes - pizza - risotto / Cuisine régionale

2. Hôtel-restaurant Becs-de-Bosson  +41 27 475 19 79
Mets de viandes-poissons / Pâtes-risotto-rösti / Raclette / Spécialités valaisannes

3. Hôtel-restaurant Cristal  +41 27 475 43 06
Cuisine traditionnelle d'ici et d'ailleurs, spécialités de viandes

4. Hôtel-restaurant Le Mélèze +41 27 475 12 87
Fondue à la viande / Table avec grill BBQ

5. Hôtel-restaurant Moiry +41 27 475 11 44
Raclette au feu de bois / Gibier d’Anniviers / Mets végétariens et végans

ReSTAURANTS
6. A la Claire-Fontaine +41 27 475 24 96
Spécialités de crêpes / Raclette apréro / Spécialités valaisannes

7. Flocons de neige - La Table d'André +41 27 475 15 15
Uniquement le soir - Bistronomie

7. Flocons de neige - La Brasserie +41 27 475 15 15
Uniquement la journée - Burger, crêpes, salade, viande

8. Templum +41 27 565 13 59
Restaurant et pizzeria

9. Da Claudio +41 79 338 70 89
Cuisine italienne

10. La Gougra / St-Jean (hors plan) +41 27 475 13 03
Spécialités de fondue, brunch / Cuisine traditionnelle

BOIRe UN VeRRe… (OU DeUX)
LUST aUF EINEN DRINK? / HaVE A DRINK... (OR TWO)
9. Da Claudio +41 79 338 70 89
Œnothèque 

11. La Trappe  +41 79 250 71 87
Petite restauration fait maison / Musique, events

11. Country Pub +41 27 475 14 69
Pub-bar avec jeux

12. Tea-Room - Boulangerie Salamin   +41 27 565 48 52
Large choix de pâtisseries / Thé, café, Chocolat chaud maison

13. Le Grenier  +41 27 475 32 12
Bar à vin / Bières artisanales locales

CHAMBReS D’HÔTeS eT GÎTeS 
BED & BREaKFaST / GUEST ROOMS aND GITE
10. Gîte de St-Jean / St-Jean (hors plan) +41 78 631 65 09

10. École de Pinsec / Pinsec (hors plan) +41 76 589 30 49

COMMeRCeS, BOUTIQUeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES

ALIMeNTATION / LEBENSMITTELGESCHäFTE / FOOD STORES
12. Boulangerie Salamin Tea-Room  +41 27 565 48 52

13. Au Marché Villageois + service de poste et pharmacie +41 27 475 32 12

16. Supermarché COOP  +41 27 303 51 10

17. Boucherie-traiteur Rond-Point Do  +41 27 565 50 35

17. Boulangerie Salamin du Rond-Point Do  +41 27 475 26 01

MAGASINS De SPORT / SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS
19. Do Sports  +41 27 475 17 88

22. Valsport +41 27 475 27 76

éCOLe De BIKe / BIKe SCHULe / BIKe SCHOOL 
14. Ecole de Mountainbike  + 41 27 475 50 60
Mountainbike-Schule / Mountain bike school 

BOUTIQUeS / GESCHäFTE / STORES
23. Frozen Action +41 27 475 26 59

25. La Dè Tott +41 27 475 17 43

BIeN-êTRe
WeLLNeSS
7. SPA Flocons d'eau (juillet à octobre)  +41 27 565 09 94 

23. Le Coiffeur +41 79 823 25 64

33. Patricia Huguet – Thérapeute  +41 79 576 83 55

41. Frédé Revey – Massages  +41 77 493 19 65

42. Heidi Salamin – Heidi Esthétique  +41 78 831 06 14

49. Cabinet Ouarik +41 79 267 04 47

INFOS PRATIQUeS
PRaKTISCHE INFORMaTIONEN / PRaCTICaL INFO
PLACeS POUR CAMPING-CAR
WOHNMOBILSTELLPLaTZ / RV PaRKING
Parking des Bouesses, avec borne électrique et eau / Mit Säule und Wasser / 
With Electric pitch and water
Parking du Glacier de Moiry

•  Emplacement : CHF 15.– / jour – Inclus parking.
• Paiement avec l'application ParkingPay ou sur parkingpay.ch, directement   

à la borne ou à l’Office du Tourisme.
• Le ticket est à mettre en vue derrière le pare-brise.
• En été, en contrepartie du paiement, vous recevez votre Anniviers Liberté 
 par e-mail.

•  CHF 15.– / Tag – Inklusive Parkplatz.
•  Bezahlung mit der ParkingPay-App oder auf parkingpay.ch, direkt am  

Terminal oder im Tourismusbüro.
•  Der Parkschein muss hinter der Windschutzscheibe angebracht werden.
•  Im Sommer erhalten Sie als Gegenleistung für die Zahlung Ihre Anniviers
 Liberté per E-Mail.

•  CHF 15.– / Day – Incl. parking.
•  Payment with the ParkingPay app or on parkingpay.ch, directly at   

the terminal or at the Tourist Office.
•  The parking ticket must be displayed behind the windscreen.
•  In summer, in return for payment, you receive your Anniviers Liberté by e-mail. 

Ilôt Bosquet, avec buvette / mit Getränkestand / with refreshment bar

•  CHF 25.– camping-car / Wohnmobile / camper
•  CHF 15.– tente / Zelt / tent
•  CHF 5.– hammac / Hängematte / hammock
•  Paiement et réservation en ligne : reservation.valdanniviers.ch

Taxe de séjour / Kurtaxe / tourist tax
•  CHF 4.– ad / Ew / ad - CHF 2.– enf / Kind / Child (6-16)

aRGENT / GeLD / MONeY
Où retirer de l’argent ? Wo kann man Geld abheben? Where to withdraw money?
Bancomat à côté des caisses de la télécabine / Geldautomat neben den Seibahn-
kassen / ATM next to the cable car ticket offices

13. Postcard, retrait possible au Marché Villageois / Postomat im Marché Villageois /
Postomat at the Marché Villageois

Où faire du change ? Wo kann man Geld wechseln? Where to exchange money?
8. Immobilia Grimentz +41 27 476 17 60

NUMéROS D’URGeNCe / UTILeS
NOTRUF-/HILFSNUMMeRN
eMeRGeNCY/USeFUL NUMBeRS
Urgences vitales / Lebensrettende Notfälle / Life-saving emergencies 144

Centre médical d’Anniviers - Vissoie (hors plan)  +41 27 475 47 07
Medizinisches Zentrum Anniviers (Vissoie) / Anniviers Medical Centre (Vissoie)

Pharmacieplus d’Anniviers - Vissoie (hors plan)  +41 27 475 22 22
Apotheke Anniviers (Vissoie) / Anniviers Pharmacy (Vissoie)

UN BIJOU De CULTURe
eIN KLeINOD DeR KULTUR

A CULTURAL JeWeL

GRIMeNTZ

CURIOSITÉS ET aCTIVITÉS
KURIOSITÄTeN UND AKTIVITÄTeN 
CURIOSITIeS AND ACTIVITIeS
PARCOURS HISTORIQUe 
HISTORISCHE RUNDGäNGE / HERITaGE TRaIL
Grâce à la typicité de son centre, Grimentz est considéré comme l’un des villages 
les plus traditionnels du Valais. Découvrez son patrimoine et la vie de ses habi-
tants d’autrefois, grâce aux Parcours Historiques. Brochures disponibles à l'Office 
du Tourisme.

Wegen seines typischen Dorfzentrums, gilt Grimentz als eines der traditionellsten 
Dörfer des Wallis. Entdecken Sie sein Kulturerbe und das Leben seiner früheren 
Bewohner dank des Historischen Parcours. Broschüre im Tourismusbüro erhältlich.

Thanks to its authentic old village, Grimentz is considered one of the most pristine 
alpine villages in Valais. Learn about the history and traditional life of its inhabitants 
by following the Historical Trail in the old village. Brochure available at the Tourist 
Office.

CHeMIN DeS GéRANIUMS
GERaNIENWEG / GERaNIUM TRaIL
6 postes didactiques proposent de découvrir 34 sortes de géraniums.
Brochure disponible à l'Office du Tourisme.

6 Informationstafeln schlagen vor 34 Geraniensorten zu entdecken.
Broschüre im Tourismusbüro erhältlich.

6 information panels offer the opportunity to discover 34 types of geraniums.
Brochure available at the Tourist Office.

éTé / SOMMeR / SUMMeR 2025
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BOIRe eT MANGeR
ESSEN UND TRINKEN /DRINKING aND EaTING 
ReSTAURANTS
1. Hôtel-Restaurant Alpina D3
2. Hôtel-Restaurant Becs-de-Bosson F4
3. Hôtel-Restaurant Cristal B2
4. Hôtel-restaurant Le Mélèze E4
5. Hôtel-Restaurant Moiry F4
6. A la Claire-Fontaine E3
7. Flocons de neige - La Brasserie C3
7. Flocons de neige - La Table d'André C3 
8. Pizzeria Templum F4
9. Da Claudio  C3 
10. La Gougra / St-Jean (hors plan) G6

BAR, œNOTHèQUe
BaR, VINOTHEK / BaR, WINE SHOP
11. Country Pub C3
11. La Trappe  C3
12. Tea-Room - Boulangerie Salamin  F4 
13. Le Grenier D3

ReSTAURANTS D’ALTITUDe, CABANeS
BERGRESTaURaNT, BERGHÜTTEHIGH 
aLTITUDE RESTaURaNTS, MOUNTaIN HUT
14. Restaurant de Bendolla (hors plan) D1

14. Etable du Marais (hors plan) D1

14. Cabane des Becs-de-Bosson (hors plan) D1

15. Cabane de Moiry (hors plan)  C1

15. Restaurant du Lac de Moiry (hors plan)  C1

15. Buvette du glacier (hors plan)  C1

20. Restaurant Espace Weisshorn (hors plan) 

COMMeRCeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES
ALIMeNTATION / LEBENSMITTELGESCHäFTE / FOOD STORES
12. Boulangerie Salamin (Tea-Room) F4
13. Au Marché Villageois D3
16. Supermarché COOP C3
17. Boucherie-traiteur Rond-Point Do D3
17. Boulangerie Salamin (Rond-Point Do) D3
18. Traiteur Valet d’Anniviers D4

MAGASINS De SPORT / SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS
19. Do Sports D3
22. Valsport D3

BOUTIQUeS - CAVe / GESCHäFTE - WEINKELLER / STORES - WINERIE
23. Frozen Action F4
25. La Dè Tott E4
26. Cave de la Bourgeoisie  F4

ADMINISTRATION - SeRVICeS
VERWaLTUNG - DIENSTLEISTUNGEN
aDMINISTRaTION - SERVICES
2. Boîte à livres F4
10. Cembra Natura / St-Jean (hors plan)  G6
10. Florian Oberholzer, arboriste grimpeur / St-jean (hors plan)  G6 
13. Service de Poste (Marché Villageois) D3
13. Dépôt de pharmacie (Marché Villageois) D3
28. Garage des Diablons H6
29. Antonier Chalets Services E4
30. Coworking Grimentz F4
31. Swiss Escape (Coworking) E3

HéBeRGeMeNTS
UNTERKÜNFTE / aCCOMMODATION
HÔTeLS eT RéSIDeNCe HÔTeLIèRe
HOTELS UND HOTELRESIDENZ / HOTELS aND HOTEL RESIDENCE
1. Hôtel-Restaurant Alpina D3
2. Hôtel-Restaurant Becs-de-Bosson F4
3. Hôtel-Restaurant Cristal B2
4. Hôtel-restaurant Le Mélèze E4
5. Hôtel-Restaurant Moiry F4
32. Chalet les Rahas by Mrs Miggins C2

AGeNCeS De LOCATION - VeNTe
VERMIETUNGS-/VERKaUFSaGENTUREN / RENTaL-SaLES aGENCIES
8. Immobilia Grimentz F4
18. Valet d’Anniviers D4
22. Grimentz-Location D3
23. Frozen Action F4
30. Comptoir Immobilier F4
32. Chalet les Rahas by Mrs Miggins C2
32. Alpine Lifestyle Partners C2
33. Annimmob Grimentz C3
34. Anniviers Immobilier F4
35. Grimalp C3

CHAMBReS D’HÔTeS eT GÎTeS
BED & BREaKFaST / GUEST ROOMS aND GITE
10. Gîte de St-Jean / St-Jean (hors plan) G6
10. B&B l'Ecole de Pinsec / Pinsec (hors plan) G6
15. Gîte du Lac de Moiry (hors plan) C1
21. B&B la Grangette E3

LOGeMeNTS De GROUPe
GUPPENUNTERKÜNFTE / GROUP aCCOMODaTION
36. Chalet Bleu A2

37. Chalet Ecole F4
38. Chalet le Bouquetin A1
39. Les Flaches B1

BIeN-êTRe / WeLLNeSS
7.  SPA Flocons d'eau  C3 
23. Le Coiffeur  F4 
33. Patricia Huguet – Thérapeute C3 
41. Frédé Revey – Massages E4
42. Heidi Esthétique G5
49. Cabinet Ouarik E4

CURIOSITéS
KURIOSITäTeN / CURIOSITIES
10. MOAP (hors plan)  G6 
25. La Maison de Grand-Maman E4
26. Maison bourgeoisiale F4
30. Alt. 1550 Art Gallery F4
43. Ancienne Cure E4
44. Ancienne Laiterie D3
45. Moulin, Scierie, Four Banal E3
46. Caves Blanches E4
47. Etable communautaire B3
48. Pierre à cupules  A1

SPORTS eT LOISIRS 
SPORT UND FREIZEIT / SPORTS aND LEISURE 
11. Anniviers Indoor Park  C3
14. Ecole de Mountain Bike (hors plan)  D1 
15. Via Ferrata (hors plan)  C1
17. Fitness Do Sports D3
23. Escape room - Annithink F4
30. Salle d’escalade et salle polyvalente F4 

 
Point de vue 
Aussichtspunkt 
Viewpoint

 Téléphérique
 Luftseilbahn
 Cable car 

 Télécabine 
 Gondelbahn
 Cable car

 
Bancomat

 Geldautomat
 ATM

 
Observatoire faune

 Wildtierobservatorium
 Wildlife Observatory

 
Parapente

 Gleitschirm
 Paragliding

 
Camping-car

 Wohnmobilstellplatz
 RV parking

 
Bornes voiture éléctrique

 Ladestationen für Elektroautos
 EV Charging station

 
Bornes vélo électrique

 Bike Ladestation
 Bike charging station

 
Pompe à essence

 Tankstelle
 Service station

 
Place de jeux

 Spielplatz
 Playground

 
Tris des déchets 
Mülltrennung 
Waste sorting

 
Déchets verts 

 Grünabfall
 Green waste

 
Défibrillateur

 Defibrilator
 Defibrillator 

 
Office du tourisme

 Tourismusbüro
 Tourist Office

 Parking
 1 h : gratuit / gratis / free
 2 h : CHF 2.– 3 h : CHF 3.–
 4 h : CHF 4.– >5 h : 5.–

 Paiement / Zahlung / Paid : 
 cash / CC / App / Twint

DéCOUVReZ LeS ACTIVITéS OUTDOOR 
De GRIMeNTZ, ZINAL & eNVIRONS 
DANS NOTRe BROCHURe GO !
Entdecken Sie die Outdoor-Aktivitäten in Grimentz, 
Zinal und Umgebung in unserer Broschüre GO!

Discover the outdoor activities in Grimentz, 
Zinal and surroundings of our brochure GO!

Découvrez et réservez nos animations sur
R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H 

Entdecken und buchen Sie unsere Animationen auf
B U C H U N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Discover and book our activities on
B O O K I N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Office du Tourisme de Grimentz 
+41 27 476 17 00
grimentz@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H

Restaurant d’altitude et buvette / Höhenrestaurant und 

Imbissstube / Mountain restaurant and snack bar

Cabane d’altitude (et restauration) / Berghütte 

(mit Verpflegung) / Mountain hut (serving food)

Curiosité / Sehenswürdigkeit / Point of interest

Passerelle / Brücke / Footbridge

Escalade / Klettereinrichtung / Rock climbing

Place de jeux / Spielplatz / Playground

Place de pique-nique / Picknickplatz / Picnic area

Place de sport / Sportplatz / Sports court

Observatoire de la faune / Wildbeobachtungs-

stelle / Wildlife hide

Arrêt de bus / Bushaltestelle / Bus stop

Funiculaire / Standseilbahn / Funicular

Téléphérique / Lu�seilbahn / Cable car 

Télécabine / Gondelbahn / Gondola li�

Télésiège / Sesselli� / Chairli�  

Point de vue panoramique / Aussichtspunkt / 

Panoramic viewpoint

Fermeture momentanée. 

Information dans les O�ces du Tourisme.

Vorübergehend geschlossen. 

Weitere Informationen in den Verkehrsbüros.

Currently closed. 

More information from Tourist O�ces.

 ZINAL & eNVIRONS  E 1  T 2  R 3 km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Plats de la Lée 
3,8 60 60 01:00

 2 Chemin des Clautis 
3,3 104 104 01:00

 3 Mine de Cuivre de la Lée 
3,1 265 2 01:15

 4 Zinal - Sorebois 
5,7 765 0 02:30

 5 Cabane du Petit Mountet 
5,4 467 0 02:00

 6 Sorebois - Barrage de Moiry 
5,9 423 601 02:30

 7 Zinal - Lac d'Arpitettaz  
12,9 899 899 05:00

  par le Roc de la Vache 
    

 8 Zinal - Hôtel Weisshorn 
11,1 729 92 04:15

 9 Zinal - Col de la Forcletta 
9,2 1155 19 04:00

 10 Cabane d'Arpitettaz 
9 1110 0 03:45

 11 Cabane du Grand Mountet 
10,3 1213 0 04:30

 12 Cabane de Tracuit 
8,4 1575 0 04:15

 13 Sentier des Arolles 
9 674 674 03:45

 14 Espace Weisshorn -  
9,9 49 1150 03:15

  Sorebois - Tsirouc - Grimentz  
    

 15 Mottec - Grimentz 
5,4 117 127 01:45

 16 Mottec - Sorebois 
5 881 0 02:30

 GRIMeNTZ & eNVIRONS  E 1  T 2  R 3 km dénivelés + dénivelés - durée

1 Grimentz - St-Jean  
3 20 250 01:00

  par le Chemin des Animaux 
    

2 Grimentz - Mayoux par  
5,3 0 350 01:30

  le Grand Bisse 
    

3 Grimentz - Vercorin  
12,7 146 364 03:45

  par les Mayens de Pinsec 
    

4 Grimentz - Mottec 
5,4 127 117 01:45

5 Grimentz - Bendolla par  
2,4 542 0 01:30

  le chemin rapide 
    

6 Grimentz - Bendolla par  
4,6 551 10 02:00

  la Pierre d'Avoin 
    

7 Grimentz - Mission  
2,8 35 292 01:00

  par le chemin des cascades 
   

8 Grimentz - Barrage  
5,6 650 0 02:30

  de Moiry 

   

9 Espace Weisshorn - Barrage de  
4,1 180 598 01:45

  Moiry par la Corne de Sorebois 
    

10 Tour du Lac de Moiry (2250) 
7,2 100 100 02:00

11 Barrage - Cabane de Moiry 
7,7 620 44 03:00

12 Moiry - Col du Torrent 
5,5 667 10 02:15

13 Haut tour du lac par  
12,8 567 567 04:45

  le Chemin 2500 
    

14 Bendolla - Barrage de Moiry  
6,5 330 223 02:30

  par le chemin de Sotier 
    

15 Bendolla - Alpage d'Orzival 
4,5 140 168 01:30

16 Bendolla - Moiry par  
15,1 772 652 05:15

  le Basset de Lona 
    

17 Bendolla - Cabane  
6,2 1006 0 03:00

  des Becs-de-Bosson 
    

18 Pinsec - Vercorin par  
8,3 349 319 03:30

  le Bisse des Sarrasins 
   

WOH! BIeNVeNUe.
eXPLOReZ DeS SOMMeTS D’éMOTIONS.

DeR GIPFeL DeR GeFÜHLe.

eXPLORe NeW HeIGHTS OF eXCITeMeNT.

2025

HeP!
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1  eFFORT 
 la difficulté « énergétique » de la randonnée pédestre

 die "energetische" Schwierigkeit des Wanderns

 the "energetic" difficulty of hiking
  

  

2  TeCHNICITé
 la difficulté « motrice » de la randonnée pédestre

 die "motorische" Schwierigkeit des Wanderns

 the "motor" difficulty of hiking
  

  

3  RISQUe
 la difficulté « psychologique » de la randonnée pédestre

 die "psychologische" Schwierigkeit des Wanderns

 the "psychological" difficulty of hiking

  

  

Evaluez vos capacités en randonnée sur

Testen Sie Ihre Wanderfähigkeiten auf / Test your hiking skills on 

 S A N T O U R . C H

 

Anniviers Tourisme  
+41 27 476 16 00

valdanniviers.ch 
info@anniviers.ch

Office du Tourisme de Grimentz +41 27 476 17 00

  
grimentz@anniviers.ch

Office du Tourisme de Zinal +41 27 476 17 05

  
zinal@anniviers.ch

DeS QUeSTIONS, 
DeS BeSOINS, DeS URGeNCeS ?

FRaGEN, BEDÜRFNISSE, NOTFäLLE? 

NEED HELP OR INFO?

GRIMeNTZ, ZINAL 
& eNVIRONS

GO!

Suivez en direct les ouvertures/

fermetures des parcours sur Info Live

Verfolgen Sie live die Öffnungen/

Schliessungen der Strecken auf Info Live 

Go to our Live Info page for live updates 

on which trails are open and closed

Le Tour du Val d’Anniviers, le Tour des 

cabanes, les randos avec poussettes, 

les grandes boucles et le détail de tous 

les parcours sont disponibles ici :

Die Tour des Val d'Anniviers, die Tour der 

Hütten, die Wanderungen mit Kinderwagen, 

die Rundwanderungen und die Details 

zu allen Routen finden Sie hier:

The Tour of the Val d'Anniviers, the Tour 

of the huts, the hikes with strollers, the big 

loops and the details of all the routes 

are available here:

 VA L D A N N I V I E R S . C H

En raison des intempéries hivernales, certains 

chemins peuvent être temporairement fermés 

en vue de leur réabilitation. Renseignez-vous 

toujours avant vos excursions.

Aufgrund des Unwetters in diesem Winter 

könnten einige Wanderwege für Wartungs-

arbeiten gesperrt werden. Informieren Sie 

sich immer vor Ihrer Wanderung.

Due to the inclement weather this winter, 

some trails may be closed for maintenance 

work. Check before going out hiking.

WOW!


